
158 Gesetzblatt Teil I Nr. 11 — Ausgabetag: 4. August 1972

cueturii, presei, radioului, televiziunii, cinematografiei, 
turismului, ocrotirii sänätätii, culturii fizice $i in alte 
domenii. Pärtile vor sprijini colaborarea dintre organi- 
zatiile ob$te$ti din cele douä täri.

Articolul 4

Inaltele Parti Contractante, con?tiente cä unitatea 
tärilor socialiste constituie о premisä pentru 
infäptuirea securitätii ?i päcii in lume, vor actiona per­
manent pentru dezvoltarea relatiilor de prietenie §i co- 
laborare intre statele socialiste, pentru intärirea uni- 
tätii $i coeziunii lor, in interesul cauzei socialismului 
§i päcii.

Articolul 5
Inaltele Parti Contractante vor contribui $i in viitor 

la garantarea päcii §i securitätii in lume, cäläuzindu-se 
dupä telurile ?i principiile fundamentale ale Cartei 
Organizatiei Natiunilor Unite. Pärtile vor promova 
consecvent politica de coexistentä pa$nicä intre state 
cu sisteme sociale diferite, vor milita pentru crearea 
unui climat de destindere ?i de colaborare intre state, 
pentru solutionarea diferendelor internationale prin 
mijloace pa$nice, pentru realizarea dezarmärii generale 
?i totale, pentru inläturarea discriminärilor rasiale $i 
pentru lichidarea definitivä а colonialismului §i neo- 
colonialismului, in conformitate cu dreptul popoarelor 
de a-$i hotäri singure soarta.

Articolul 6
Inaltele Pärti Contractante vor milita in continuare 

pentru intärirea päcii ?i infäptuirea securitätii in Europa, 
pentru dezvoltarea relatiilor de bunä vecinätate intre 
statele europene.

Articolul 7
Inaltele Pärti Contractante subliniazä cä inviolabili- 

tatea frontierelor apärute dupä cel de-al doilea räzboi 
mondial in Europa este una din premisele fundamen­
tale pentru infäptuirea securitätii europene. Eie vor asi- 
gura, in conformitate cu Tratatul de prietenie, colabora­
re $i asistentä mutualä de la Var$ovia din 14 mai 1955, 
inviolabilitatea frontierelor celor douä state, inclusiv 
frontiera de stat dintre cele douä state germane.

Cele douä Pärti vor intreprinde, in conformitate cu 
principiile dreptului international, mäsurile necesare 
pentru а preintimpina amenintärile impotriva päcii din 
partea fortelor militariste ?i revan$arde care urmäresc 
о revizuire а rezultatelor celui de-al doilea räzboi 
mondial.

Articolul 8

In cazul unui atac armat din partea unui stat sau 
grup de state impotriva uneia din Inaltele Pärti Con­
tractante, cealaltä parte, exercitindu-$i dreptul inalie- 
nabil la autoapärare individualärsau colectivä, in con­
formitate cu articolul 51 al Cartei Organizatiei Natiuni­
lor Unite, ii va acorda neintirziat tot ajutorul, inclusiv 
militar, necesar respingerii atacului armat.

Pärtile vor aduce neintirziat la cuno$tinta Consiliului 
de Securitate al Organizatiei Natiunilor Unite mäsurile 
luate in baza prezentului articol ?i vor actiona in con­
formitate cu prevederile Cartei Organizatiei Natiunilor 
Unite.

Articolul 9
Cele douä Pärti Contractante considerä Berlinul 

occidental о unitate politicä specialä.

Articolul 10

Inaltele Pärti Contractante considerä cä stabilirea 
de relatii normale, egale in drepturi, intre cele douä 
state germane, pe baza dreptului international, ar 
contribui in mod esential la cauza päcii ?i securitätii 
in Europa.

Articolul 11

Inaltele Pärti Contractante se vor informa $i consulta 
reciproc asupra dezvoltärii colaborärii dintre cele 
douä state $i asupra problemelor internationale im­
portante care privesc interesele lor.

Articolul 12
Inaltele Pärti Contractante declarä cä obligatiile lor 

preväzute in tratatele internationale in vigoare nu sint 
in contradictie cu prevederile prezentului Tratat.

Articolul 13
Prezentul Tratat este supus ratificärii ?i va intra in 

vigoare la data schimbului instrumentelor de ratificare. 
care va avea loc la Berlin, in cel mai scurt termen.

Articolul 14
Prezentul Tratat se incheie ре о perioadä de 20 de 

ani, de la data inträrii sale in vigoare. Dacä nici una 
din Inaltele Pärti Contractante nu-1 va denunta in scris 
cu 12 luni inainte de expirarea termenului de va- 
labilitate, Tratatul se va prelungi pe noi perioade de 
cinci ani.

Acest Tratat va fi inregistrat la Secretariate 
Natiunilor Unite, in conformitate cu articolul 102, para­
graful 1, al Cartei Organizatiei Natiunilor Unite.

Intocmit la Bucure§ti, la 12 mai 1972, in douä 
exemplare originale, fiecare in limba germanä §i limba 
romänä, ambele texte avind aceea§i valabilitate.
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